Ženske studije i istraživanja, Novi Sad

Ciklus promocija knjiga:

FEMINISTKINJE III TALASA

Marlen Haushofer, MANSARDA, Futura publikacije (Neusatz), 2008 (prevod Relja Dražić)

Marlen Haushofer (1920-1971). Smatra se jednom od najznačajnijih austrijskih književnica druge polovine dvadesetog veka. Osnovna forma njenog književnog izraza je ispovedna proza. Temeljno osećanje bezizlaz i nedostatak perspektive. Tokom odrastanja sopstvene dece pisala je i knjige za decu i omladinu od kojih su neke postale klasici tog žanra. Uz to i radio drame. Ipak najznačajnija dela ostvarila je u području pripovetke i romana. Odlikovana je svim najznačajnijim austrijskim nagradama za književnost. Kod nas je uz roman Mansarda (2008) dosad objavljena i zbirka pripovedaka Kako smo ubili Stelu (2005). 
Smatra se da je njen najznačajniji roman Zid (Die Wand) koji uskoro treba da se pojavi u ediciji Nojzac.

Rezime

Roman Mansarda se prikazuje u kontekstu serije predstavljanja knjiga povezanih s trećim feminističkim talasom. S obzirom na okolnost da se radi o knjizi koja je roman i to iz 1969, uvod u prikaz čini objašnjenje zašto ju je uopšte moguće prikazivati u tom kontekstu. Radi se pre svega o tome da je to knjiga koja je bila često korišćena za edukativno borbene potrebe prethodnog feminističkog talasa, a da je sad iznova predmet novog feminističkog čitanja koji zapravo bolje zahvata celinu i smisao ovog romana.
Izlaže se formalna struktura, u smislu kompozicije, tekst se razlaže na tri vrste govora koje formiraju shemu kompozicije. Osvetljava se smisao «arhitekture» kuće kao središnjeg mesta zbivanja u kući i povezuje se s duševnom strukturom ja-govornice.

Fokusiraju se oni aspekti romana (a koji su od apsolutno suštinskog značaja) koji pogoduju čitanju u ključu aktualne feminističke paradigme (treći talas): u knjizi nema antagoniziranja rodnih razlika. Štaviše, moglo bi se reći da ključnim muškim likovima nedostaje muškosti (muž Hubert, otac, a jednom broju ženskih nedostaje ženskosti (majka, dvorska savetnikovica, baronica). Središnji krizni momenat u životu ja-govornice, njen gubitak sluha na duševnoj osnovi, kao i njeno dobrovoljno, ali od muža i naročito svekrve podržano i rado dočekano povlačenje u izolaciju i odvajanje od deteta u cilju izlečenja, tumači se kao manifestacija izgubljenog jedinstva čoveka i prirode, dubinskog poremećaja odnosa bliskosti između ljudskih bića. Vraćanje sluha i povratak u porodicu tumači se ne kao rezultat uspešne samoterapije već kao izraz rezignacije i beznadežnosti.
Ipak, spolja izazvano suočavanje sa prošlošću koje se sprovodi tokom uzastopnih šest dana, pri čemu se svaki pristigli segment sećanja (u vidu žutih omotnica koje sadrže njene u prošlosti izgubljene dnevničke beleške) ceremonijalno spaljuje u podrumu kuće koji figurira kao nesvesno u Frojdovom smislu, čime se uništava njegov razorni potencijal, najzad iznova zaceljuje njeno ranjeno biće i ona novu nedelju započinje u novom celovitom obliku, spremna da koliko je pod okolnostima moguće (što možda i nije toliko radikalno) preoblikuje svoj život. Na taj način njeno novo biće predstavlja slika zmaja, sa svim konotacijama koje to mitsko biće nosi, a koja slika se iscrtala takoreći sama od sebe u njenim bezuspešnim pokušajima da nacrta pticu koja izgleda kao da nije sama na svetu. Zmaj, koji je i metafora iznova zaceljene i uspostavljene moći prirode, treba da izgleda upravo kao biće samo na svetu, sposobno da se nosi s tom samoćom jer predstavlja tek aspekt celovitog jedinstva prirode. Na kraju ukazuje se i na važnost aspekta pisanog teksta. Svi pisani tragovi koji god da ih akter romana za sobom ostavlja u vidu komunikacionih cedulja tokom gluvoće ja-govornice (Hubert, lovac, X, sveštenik) bivaju uništavani, dnevnik ja-govornice takođe (sada već produktivno), samo tekst izveštaja koji na kraju krajeva predstavlja sama knjiga opstaje takoreći čak i pred zmajevim plamenom. To je dodatni dokaz vraćene snage, zaceljenja, nemogućnosti kompromitacije. 

I najzad, otvara se pitanje povezivanja ovakvog kraja knjige s bolešću Marlene Haushofer koja je tokom njenog pisanja već mogla da nasluti njen terminalni ishod dve godine kasnije, što je dakako tema koja više ne pripada samoj knjizi.
Dražić Relja (1954, Bogojevo), završio Filozofski fakultet u Beogradu, smer filozofija. Od 1980.do 1990. bio zaposlen na Filozofskom fakultetu u Novom Sadu kao asistent u naučnom radu ali učestvovao u procesu nastave na kursevima klasične nemačke filozofije, Marksovog mišljenja i savremene filozofije. Bavio se filozofijom jezika, filozofijom mitologije i tumačenjima književnih dela. Tekstove objavljivao u Poljima, Delu, Trećem programu radio Beograda i Gledištima. Godine 1990. napustio fakultet i osnovao izdavačku radionicu Futura publikacije koju i danas vodi. Od početka osnivanja Ženskih studija i istraživanja Futura publikacije s ovom NVO sarađuje na području izdavaštva. Od 1980. s prekidima se bavi prevođenjem s nemačkog jezika, a od 2006. najintenzivnije. Godine 2008. pokrenuo ediciju i NVO Nojzac s idejom promovisanja književnih dela koji su se manje ili više ravnopravno govorili dok je Novi Sad bio otvorena višenacionalna zajednica. Prvi projekti ipak fokusiraju nemačko govorno područje kao verovatno najzanemarenije. 
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